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Қазіргі таңда көркем аудармалардың алуан түрі бар. Жарық көрген әрбір аударманың 

қыр-сыры танымал ғалымдармен сарапталып, зерттелу үстінде. Көркем шығармаға баға 
берудегі ең басты критерий оның түпнұсқамен сәйкестігі ғана емес, шығарма стилі мен автор 
идиостилінің сақталуы, яғни осы мәселелерге басты назар аударылуы қажет. Ал көркем 
аудармамен шұғылданатын мамандардың міндеті – аудармаға өнер деп қарау, сол көзқарасты 
бойларына сіңіріп, аударма ісінде жүйелі түрде қолдана білу. 

Осы орайда мақала аясында жоғарыда аталған, тіл ғылымының жаңа бағыты 
идиостиль жайында сөз болмақ. Идиостиль ұғымына жазушының немесе ақынның дербес 
авторлық стилі, әдеби шығармалардағы сөйлеудегі ерекшелік, стилистиканың зерттеу 
нысаны тәрізді анықтамалар берілген.  Осы жаңа әрі күрделі мәселені алғашқылардың бірі 
болып  А.И. Ефимов, Ю.Н. Тыньянова, Ю.Н. Караулова және В.В. Виноградов сынды 
ғалымдар зерттеген. Кез келген шығармада эстетикалық талаптардың сақталуы мен тілдік 
құралдардың қолданылуы өте маңызды және бұл жазушының көркемдік идеясына сай болуы 
тиіс. Академик В.Виноградов бұл мәселені зерттей келіп, идиостиль жайында: «Бұл белгілі 
бір даму кезеңіндегі  көркем әдебиет амалдарын сөз саптау жүйесінде шебер қолдану, 
сонымен қатар идиостиль эстетикалық-шығармашылық жиынтықтың және түрлі сөйлеу 
элементтерінің жүйесі»  деген тұжырымға келеді [1,167]. Ал идиостиль ұғымын 
қалыптастырушы ғалымдардың бірі А.И. Ефимов «Идиостиль – көркем туынды жасау 
кезінде қолданатын тілдік құралдардың дара жүйесі», сонымен қатар «сөз саптауда 
жазушының дербес жазу мәнері» деген анықтамалар берген [5, 166]. 

Зерттеу барысында байланыс құралдарының жедел дамуына, халықтар мен 
мәдениеттердің жақындаса түсуіне және  билингвизм мен полилингвизмнің таралуына 
байланысты көркем аударманың ақпараттық қызметі мәнінің бәсеңдегендігі байқалды.  Ал 
керісінше, оның шығармашылық қызметі өсуде және  көркем аударманың басқа 
аудармалардан айырмашылығы оның тікелей көркем бейнелерге толы туынды екенін 
ескеруіміз абзал.  

Көркем аударманың негізгі мақсаты көркем эстетикалық мәндегі шығарманы дүниеге 
әкелу. Сапалы жасалған аударманы оқырман аударма ретінде емес, өз тіліндегі мәтін ретінде 
қабылдайды. Оны әдебиеттің ажырамас бөлшегі деп таниды, оқып, мазмұнын жеткізеді және 
аударма тілінде дәйексөз етеді. Кез келген тілде жазылған шығарма өз еліндегі мәдениеттің 
маңызды бөлшегі болып табылады.  

Автордың идиостилін анықтауда біз оның көркемдік идеясын ғана емес, сонымен қоса 
тек оның қиялында бар әлемнің бейнесін елестете аламыз [4, 47]. Ол дербес амалдарын  тек 
өзіне ғана тән тұтас бір стиль жасау үшін қолданады. Ал оқырмандар болса, мұндағы түрлі 
ерекшеліктерді бірден байқап, оның белгілі бір жазушыға тиесілі екенін біліп, анықтай 
алады. 

Кез келген жазушы ұлттық сөз мәдениетінің шығарушысы әрі оның иеленушісі. Өз 
заманының тілін қолдану арқылы,оны жіктейді де, қиыстырады да, өзінің шығармашылық 
ниетіне байланысты сөздік құрамның түрлі тәсілдері мен ана тілінің грамматикалық 
құрылымын біріктіреді. Сондықтан да, жазушынының стилі мен аударма стилін бөліп 
қарауға болмайды, себебі екеуі өзара етене байланысқан тұтас бір дүние.  

Оқырман көркем шығарманың лексикалық және фразеологиялық құрамына, 
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ɝɪɚɦɦɚɬɢɤɚɥɵқ құɪɵɥɵɦɵɧɚ, ɨɧɵң ɫөɡ ɬіɪɤɟɫɬɟɪіɧің ɠɚɫɚɥɭ ɚɦɚɥɵɧɚ, ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɚɥɵқ 
ɧɨɪɦɚɥɚɪɵɧɚ, ԥɞɟɛɢ ɬіɥɞіɤ ɟɪɟɤшɟɥіɤɬɟɪіɧɟ ɠԥɧɟ ɨɧɵң ɞɚɦɭ ɡɚңɞɵɥɵқɬɚɪɵ ɦɟɧ ɟɪɟɠɟɥɟɪіɧɟ 
ɛɚғɚ ɛɟɪɟɞі.  

Ɉɫɵɥɚɣшɚ, ɤөɪɤɟɦ ɚɭɞɚɪɦɚ ɬɟɨɪɢяɫɵɧɵң ɧɟɝіɡɝі ɤөɡɞɟɝɟɧ ɦɚқɫɚɬɵ - ɬԛɩɧұɫқɚɧɵң 
ɤөɪɤɟɦɞіɤ ɦԥɧіɧɟ ɛɚɪɵɧшɚ ɠɚқɵɧ, ұɥɬɬɵқ ɧɚқɵшɵɧ, ɠɚɡɛɚ ɦɟɧ ɠɚɡɭшɵɧɵң ɢɞɢɨɫɬɢɥіɧ 
ɬɨɥɵқ ɫɚқɬɚғɚɧ ɛіɪɟɝɟɣ ɬɭɵɧɞɵɧɵ ɞԛɧɢɟɝɟ ԥɤɟɥɭ. Кɟɡ ɤɟɥɝɟɧ шɵғɚɪɦɚ ɛɚɫқɚ ɬіɥɞɟɪɝɟ 
ɚɭɞɚɪɭғɚ ɤɟɥɟɞі, ɨғɚɧ ɤөɩɬɟɝɟɧ ɚɭɞɚɪɦɚ ɠұɦɵɫɬɚɪɵ ɞԥɥɟɥ  ɠԥɧɟ ɟң ɛɚɫɬɵɫɵ ɨɥ ɚɭɞɚɪɦɚɥɚɪɞɚ 
ɦԥɬіɧɧің ɤөɪɤɟɦɞіɝі, ɛɟɧɟɥіɥіɝі ɠԥɧɟ ɦɚғɵɧɚɧɵң ɞԥɥɞіɝі ɫɚқɬɚɥғɚɧ. 

Ⱥɥɚɣɞɚ ɤɟɣɞɟ ɚɭɞɚɪɦɚ ԥɥɟɦіɧɞɟ ɫɵɧɢ ɤөɡқɚɪɚɫɬɚɪ ɬɭɵɧɞɚɩ ɠɚɬɚɞɵ. Көɪɤɟɦ ɚɭɞɚɪɦɚ 
өɡ ɚɥɞɵɧɚ шɵғɚɪɦɚшɵɥɵқ ɠұɦɵɫ ɠԥɧɟ ɨɧɵ ɫɚɪɚɥɚɩ ɬɚɥɞɚɭ ɤԛɪɞɟɥі ԛɞɟɪіɫ. 

Шɵғɚɪɦɚ ɦɚɡɦұɧɵ ɫɬɢɥɶɞіɤ ɛɨяɭɥɚɪғɚ ɬɨɥɵ, ԥɪі ɨɧɵң ɨқɵɪɦɚɧғɚ қɚɧшɚɥɵқɬɵ 
ɦөɥшɟɪɞɟ ԥɫɟɪ ɟɬɟɬіɧі ɛɟɥɝіɫіɡ. Ȼұɥ қɚɥɚɦɝɟɪɞің ɦԥɬіɧɞі ɛɚɪɵɧшɚ ɛɟɣɧɟɥі ɠԥɧɟ ɤөɪɤɟɦ ɟɬіɩ 
ɤөɪɫɟɬɭі ɤɟɡіɧɞɟ ɬԛɪɥі ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɚɥɵқ құɪɚɥɞɚɪɞɵ қɨɥɞɚɧɭɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ. Көɪɤɟɦ ɨɛɪɚɡɞɚɪ 
ɫөɡɞɟɪɞің ɬіɤɟɥɟɣ ɠԥɧɟ ɠɚɧɚɦɚ ɦɚғɵɧɚɥɚɪɵ ɚɪқɵɥɵ ɛɟɪіɥɝɟɧɞіɤɬɟɧ, ɫɚɧ қɢɥɵ ɛɨɥɵɩ ɤɟɥɟɞі 
ɠԥɧɟ ɨɥɚɪɞɵң ɦɚғɵɧɚɥɚɪɵɧ ɞԥɥ ɠɟɬɤіɡɭ ɚɭɞɚɪɦɚ өɧɟɪіɧің қɢɵɧ ɦԥɫɟɥɟɥɟɪіɧің ɛіɪі ɛɨɥɵɩ 
ɫɚɧɚɥɚɞɵ [3, 187]. 

Ɉɛɪɚɡɞɵқ ɬɪɨɩɬɚɪɞɵң ɚɭɞɚɪɵɥɭɵ ɤөɩ ɞɟңɝɟɣɥі ԛɪɞіɫ. Ɉɧɵң ɦɚқɫɚɬɵ ɬԛɩɧұɫқɚɞɚ 
ɛɟɪіɥɝɟɧ ɨɛɪɚɡɞɵқ ɬɪɨɩɬɚɪɞɵң ɦɚɡɦұɧɵ ɦɟɧ ɤөɪɤɟɦɞіɤ ɟɪɟɤшɟɥіɤɬɟɪіɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ, 
ɚɭɞɚɪɦɚ ɬіɥіɧɞɟ ɫԥɣɤɟɫ ɛɚɥɚɦɚɥɚɪɞɵ (ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬɟɪɞі) ɬɚɛɭ [5, 303]. 

Көɪɤɟɦ ɚɭɞɚɪɦɚɞɚ ɤɟɣɞɟ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚцɢяɥɚɭ ԥɞіɫі ɞɟ қɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ, ɛұɥ қɚɪɚɩɚɣɵɦ 
ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚцɢяɥɚɭ ɚɪқɵɥɵ ɚɭɞɚɪɭ ɮɨɪɦɚɫɵɧɚɧ өɡɝɟшɟ. ȼ.ɇ.Кɨɦɢɫɫɚɪɨɜ өɡіɧің ɟңɛɟɝіɧɞɟ 
ɦɚғɵɧɚɧɵң ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚцɢяɥɚɭɞɚɧ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚцɢяɥɚɭғɚ өɡɝɟɪɭі ɠɚɣɵɧɞɚ ɠɚɡғɚɧ ɛɨɥɚɬɵɧ, 
ɨғɚɧ ɚɭɞɚɪɦɚ ɬіɥіɧің құɪɚɥɞɚɪɵ ɫɟɩɬіɝіɧ ɬɢɝіɡɝɟɧ. Ɉɥ ɚɭɞɚɪɦɚ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬіɥіɝіɧің ɛɟɫ 
ɞɟңɝɟɣіɧ ɛөɥіɩ ɤөɪɫɟɬɟɞі. Ɉɧɵң ɟɤі ɞɟңɝɟɣі (ɫөɡ ɠԥɧɟ ɫөɡ ɬіɪɤɟɫɬɟɪі ɞɟңɝɟɣі ɦɟɧ ɫөɣɥɟɦ 
ɞɟңɝɟɣі) ɬіɤɟɥɟɣ ɬіɥɚɪɚɥɵқ ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚцɢяɥɚɪɦɟɧ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ, ɚɥ қɚɥғɚɧɞɚɪɵɧɚ ɟɪɤіɧ 
ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚцɢяɥɚɭ ɬԥɧ. ɋɟɛɟɛі, ɦұɧɞɚɣ ɚɭɞɚɪɦɚ ɬԛɪі ɤɨɧɬɟɤɫɬің ɤөɥɟɦіɧ ɟɫɤɟɪɟɞі, ԥɪі ɨɧɵң 
ɤɨɧɬɟɤɫɬɬің ɦɚғɵɧɚɥɵқ ɠԥɧɟ ɚқɩɚɪɚɬɬɵқ ɚɫɩɟɤɬіɥɟɪіɧ ɧɟɝіɡɝɟ ɚɥɚɞɵ [2, 253]. 

Ⱥɬɚɥғɚɧ ɠіɤɬɟɦɟɧі қɨɥɞɚɧɚ ɨɬɵɪɵɩ, шɚɪɬɬɵ ɬԛɪɞɟ ɬɪɨɩɬɚɪɞɵң ɬԛɩɧұɫқɚ ɦɟɧ 
ɚɭɞɚɪɦɚɞɚғɵ құɪɵɥɵɦɞɵқ ɠԥɧɟ ɮɭɧɤцɢɨɧɚɥɞɵқ ɛɚɥɚɦɚɫɵ ɬұɪғɵɫɵɧɚɧ, ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬіɥіɤ 
ɠіɤɬɟɭіɧ құɪɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ. Көɪɤɟɦ ɚɭɞɚɪɦɚ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬіɥіɤɬің ɬԛɪɥі ɬɢɩɬɟɪі 
қɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ. ɋɨɧɵң ɬөɪɬ ɬɢɩіɧɟ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ  Ƚ.Ɍԛɫіɩɨɜɚ ɬɚɪɚɩɵɧɚɧ ɚɭɞɚɪɵɥғɚɧ Ɉ. 
ɍɚɣɥɶɞɬɵң «Ⱦɨɪɢɚɧ Ƚɪɟɣɞің ɩɨɪɬɪɟɬі» ɚɬɬɵ ɪɨɦɚɧɵɧɚɧ ɦɵɫɚɥɞɚɪ ɤɟɥɬіɪɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ.  

Ⱥɭɞɚɪɦɚ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬіɥіɝіɧің ɛіɪіɧші ɬɢɩіɧɞɟ  ɬԛɩɧұɫқɚɧɵң  ɦɚɡɦұɧɵ  қɚɪɵɦ-қɚɬɵɧɚɫ 
ɧɟɝіɡіɧɞɟ ɫɚқɬɚɥɚɞɵ, яғɧɢ ɛɟɥɝіɥі ɛіɪ ɨɣ ɬɭɪɚ ɫөɡɛɟ-ɫөɡ ɚɭɞɚɪɵɥɦɚɣ, ɠɚɧɚɦɚ ɦɚғɵɧɚɞɚ ɛɟɪіɥɭі 
ɦԛɦɤіɧ. Ɇɵɫɚɥɵ: 

She mentally elevated her son to the dignity of an audience. 
Ⱥɭɞɚɪɦɚɫɵ: Ȼұɥ ɭɚқɵɬ ұɥɵ ɬɭɪɚ ɤіɪɝɟɧ ɟɞі, ɨɥ ɨɫɵ ɤөɪіɧіɫɤɟ ɠɟɬіɫɩɟɣ ɬұɪғɚɧ 

ɤөɪɟɪɦɟɧɧің ɪөɥіɧ ɞԥɥ ɚɬқɚɪɞɵ. Ɍԛɩɧұɫқɚɞɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɫөɣɥɟɦɧің ɫөɡɛɟ-ɫөɡ ɚɭɞɚɪɦɚɫɵ «ɨɥ өɡ 
ұɥɵɧ ɨɣшɚ ɤөɪɟɪɦɟɧɞɟɪ қɚɬɚɪɵɧɚ ɤіɪɝіɡɞі». Ԥɞɟɬɬɟ ɛұɥ ɫөɣɥɟɦɞі ɚɭɞɚɪɦɚшɵ ɟɪɤіɧ ɮɨɪɦɚғɚ 
ɫɚɥɵɩ, ɠɨғɚɪɵɞɚ ɤөɪɫɟɬіɥɝɟɧɞɟɣ, ɧɚқɬɵ ɛɚɥɚɦɚɥɵ ɚɭɞɚɪɦɚ ɛɟɪіɩ ɬұɪ.  

Ⱥɥ ɟɤіɧші ɬɢɩɬɟ ɬԛɩɧұɫқɚɞɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɚқɩɚɪɚɬ ɥɟɤɫɢɤɚɥɵқ құɪɚɦɵɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɬіɤ ɜɚɪɢɚцɢяɫɵɧ ɬɨɥɵқ ɫɚқɬɚɩ, ɬɭɪɚ ɦɚғɵɧɚɞɚ ɠɟɬɤіɡіɥɭі ɦԛɦɤіɧ. Ȼұɥ ɞɟɝɟɧіɦіɡ 
ɬɪɨɩɬɚɪɞɵң ɦɚғɵɧɚɫɵ ɛɚɪɵɧшɚ ɬԛɩɧұɫқɚғɚ ɠɚқɵɧ ɠԥɧɟ ɧɟɝіɡɝі ɢɞɟяɧɵң ɚɭɞɚɪɦɚ ɬіɥіɧɞɟ 
шɟɛɟɪ ɛɟɪіɥɭі. Ȼұғɚɧ ɦɵɫɚɥ: 

With an evening coat and a white tie, as you told me once, anybody, even a stock-broker, 
can gain a reputation for being civilized.  

Ⱥɭɞɚɪɦɚɫɵ: ɋɟɧің ɮɪɚɤ ɤɢіɩ, ɚқ ɦɨɣɵɧɬɚқ ɬɚқɫɚ ɛɨɥɞɵ, ɬɢɩɬі ɛɢɪɠɚ ɦɚɤɥɟɪі ɞɟ 
өɪɤɟɧɢɟɬɬі ɚɞɚɦғɚ ɚɣɧɚɥɚɞɵ ɞɟɩ ɚɣɬқɚɧɵңɞɚɣ. 

Ԛшіɧші ɬɢɩɬɟ ɚɜɬɨɪ ɦԥɬіɧɞɟɝі ɫөɡɞɟɪɞі ɧɟɦɟɫɟ ɫөɡ  ɬіɪɤɟɫɬɟɪіɧ өɡ ɚɧɚ ɬіɥіɧɞɟɝі 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬɟɪɝɟ ɫԥɣɤɟɫ ɚɭɞɚɪɚɞɵ. Ɉɥ ɤɟɡɞɟ ɦԥɬіɧɞɟɝі  ɫɢɧɬɚɤɫɢɫɬіɤ ɠԥɧɟ ɥɟɤɫɢɤɚɥɵқ 
құɪɵɥɵɦɞɚɪ өɡɝɟɪɝɟɧіɦɟɧ, шɵғɚɪɦɚɧɵң ɠɚɥɩɵ ɦɚɡɦұɧɵɧɚ ɧұқɫɚɧ ɤɟɥɦɟɣɞі. 

 Ⱥɭɞɚɪɦɚ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɫɟɦɚɧɬɢɤɚɥɵқ ɦԥɧіɧ өɡɝɟɪɬіɩ ɚɣɬɭ ɤɟңіɧɟɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɞɵ. 
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ɋөɣɥɟɦɞɟɝі ɫөɡɞɟɪɞің ɨɪɵɧ ɬԥɪɬіɛі ɦүɥɞɟɦ өɡɝɟɪіɩ, ɷɩɢɬɟɬ ɚɪԕɵɥɵ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɮɨɪɦɚɥɚɪ 
ɬɪɚɧɫɮɨɪɦɚɰɢяғɚ ұɲɵɪɚғɚɧɵɦɟɧ, ɨɪɬɚԕ ɨɛɪɚɡ ɫɚԕɬɚɥɭɵ ɦүɦɤіɧ. Ɇɵɫɚɥɵ: 

A rose shook in her blood, and shadowed her cheeks.  
Ⱥɭɞɚɪɦɚɫɵ: Ȼɟɬіɧɟ ԕɚɧ ɠүɝіɪіɩ, ԕɵɡɚɪɵɩ ɤɟɬɬі. Ȼұɥ ɠɟɪɞɟ rose ɞɟɝɟɧ ɫөɡ «ԕɚɧ» 

ɛɚɥɚɦɚɫɵɦɟɧ ɚɥɦɚɫɬɵɪɵɥɵɩ ɬұɪ. 
ɗɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬіɥіɤɬің ɬөɪɬіɧɲі ɬɢɩіɧɞɟ, ɫɟɦɚɧɬɢɤɚɥɵԕ ɦɚғɵɧɚɧɵ өɡɝɟɪɬіɩ ɚɣɬɭ ɬԥɫіɥі 

ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ. Ɇɵɫɚɥɵ:  
All the candour of youth was there, as well as youth’s passionate purity. One felt that he had 

kept himself unspotted from the world. 
Ⱥɭɞɚɪɦɚɫɵ: Ȼɨɣɵɧɞɚ ɠɚɫɬɵԕԕɚ ɬԥɧ ɲɵɧɲɵɥɞɵԕ ɩɟɧ ɬɚɡɚɥɵԕ ɨɣɧɚɩ ɬұɪɚɬɵɧ, ɨɧɵң 

ɦіɧɫіɡ ɛɨɥɦɵɫɵ ɤөɡɝɟ ɬүɫɟɞі. Ɉɫɵ ɛіɪ ɬɚɡɚ ɠүɪɟɤɬің ɬұɧɵғɵɧ өɦіɪ ԥɥі ɥɚɣɥɚɣ ԕɨɣɦɚғɚɧɵɧɚ 
ԥɛɞɟɧ ɫɟɧɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ. Ȼұɥ ɚɭɞɚɪɦɚɞɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɨɛɪɚɡɞɚɪ ɫɚԕɬɚɥғɚɧɵɦɟɧ, ɮɨɪɦɚɥɚɪɞɵң 
өɡɝɟɪɝɟɧіɧ ɚңғɚɪɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ. Ɇɵɫɚɥɵ, unspotted from the world ɞɟɝɟɧ ɠɨɥɞɚɪ ɧɚԕɬɵɥɚɧɵɩ, 
«ɬɚɡɚ ɠүɪɟɤɬің ɬұɧɵғɵɧ өɦіɪ ԥɥі ɥɚɣɥɚɣ ԕɨɣɦɚғɚɧ» ɞɟɩ ɚɭɞɚɪɵɥғɚɧ. 

Ԥɪɢɧɟ ɤөɪɤɟɦ ɠɚɡɛɚɧɵң ɦɚɡɦұɧɵɧ ɤүɪɞɟɥі ɧɟɦɟɫɟ ԕɚɪɚɩɚɣɵɦ ɫɬɢɥɶɞɟ ɛɟɪɭɞɟ ԥɪɛіɪ 
ɠɚɡɭɲɵ ɧɟɦɟɫɟ ɚɭɞɚɪɦɚɲɵ өɡіɧің ɬԥɠіɪɢɛɟɫі ɦɟɧ ԕɢяɥɵɧɚ ɠүɝіɧɟɞі. Кɟɣɛіɪ ɤөɪɤɟɦ ɫөɡ 
ɲɟɛɟɪі  ɛіɪ ɫөɡɛɟɧ ɧɚԕɬɵ ɠɚɣɞɵ ɫɭɪɟɬɬɟɣ ɚɥɚɞɵ, ɤɟɣɞɟ ɦɟɬɚɮɨɪɚɥɚɪ ɦɟɧ ɷɩɢɬɟɬɬі ԕɨɥɞɚɧɵɩ, 
ɨԕɵɪɦɚɧɧɵң ԕɵɡɵғɭɲɵɥɵғɵɧ үɞɟɣɬɟ ɬүɫɭі ɵԕɬɢɦɚɥ. Ȼұɥ ɠɟɪɞɟ ɚɜɬɨɪɞɵң ɧɟɝіɡɝі ɦɚԕɫɚɬɵ - 
ɨԕɵɪɦɚɧɧɵң ɤөңіɥіɧɟɧ ɲɵғɚɬɵɧ, ɨɧɵң ɠүɪɟɝіɧің ɬөɪіɧɟɧ ɨɪɵɧ ɚɥɚɬɵɧ, ɲɵғɚɪɦɚɧɵ ɨԕɵɩ 
ɨɬɵɪɵɩ, ɫɨɥ ɨԕɢғɚɧɵң ɨɪɬɚɫɵɧɞɚ ɠүɪɝɟɧɞɟɣ ɫɟɡіɧɟɬіɧ ɠԥɧɟ ɨɧɵ өɡіɧің ɚɧɚ ɬіɥіɧɞɟ ԕɚɛɵɥɞɚɩ, 
ɫɟɡіɧɟɬіɧɞɟɣ ɲɟɛɟɪ ɬɭɵɧɞɵ ɠɚɫɚɭ.  

Ԕɨɪɵɬɵɧɞɵɥɚɣ ɤɟɥɫɟɤ,  ɤөɪɤɟɦ ɚɭɞɚɪɦɚɞɚғɵ ɤөɤɟɣɤɟɫɬі ɦԥɫɟɥɟɥɟɪɞің ɛіɪі- ɚɜɬɨɪɞɵң 
өɡіɧɟ ғɚɧɚ ɬԥɧ ɢɞɢɨɫɬɢɥі ɦɟɧ ɲɵғɚɪɦɚɧɵң ɞɟɪɛɟɫ ɫɬɢɥіɧ ɫɚԕɬɚɭ. Ⱥɜɬɨɪ өɡ ɲɵғɚɪɦɚɫɵɧɞɚ 
ɫɬɢɥɢɫɬɢɤɚɥɵԕ ɬԥɫіɥɞɟɪ ɚɪԕɵɥɵ ɨɛɪɚɡɞɚɪ ɠɚɫɚɣɞɵ, ɚɥ ɛұɥ ɫԥɣɤɟɫіɧɲɟ ɨԕɵɪɦɚɧɞɚɪғɚ ԥɫɟɪ 
ɟɬɟɞі. ɋɨɧɞɵԕɬɚɧ ɚɭɞɚɪɦɚɧɵң ɬүɩɧұɫԕɚғɚ ɫɚɣ ɫԥɬɬі ԥɪі ɠɨғɚɪɵ ɞɟңɝɟɣɞі ɨɪɵɧɞɚɥɭɵ 
ɨԕɵɪɦɚɧɞɚɪғɚ ɲɵғɚɪɦɚ ɚɜɬɨɪɵɦɟɧ ɠɚԕɵɧ ɬɚɧɵɫɵɩ, ɨɧɵң ɲɵɧɚɣɵ іɲɤі ԥɥɟɦіɧ ɬɚɧɭғɚ, 
ɬүɫіɧɭɝɟ ɠɨɥ ɚɲɚɞɵ. Ⱥɭɞɚɪɦɚ ɬɚɥɚɩɬɚɪɵ ɟɫɤɟɪіɥɝɟɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ, ԥɪɛіɪ ɠɚңɚ ɬɭɵɧɞɵ ɬɟɤ өɡ 
ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧің ғɚɧɚ ɛөɥɲɟɝі ɛɨɥɦɚɣ, өɡɝɟ ɞɟ ɲɟɬɟɥ ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧің ԕɚɡɵɧɚɫɵɧɚ ɚɣɧɚɥɚɞɵ.  
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